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ΕΣΩΤΕΡΙΚΑ. ΙΝΤΕΗΙΕΙΊΙ.

ATHENES, le 12 Septembre 1840
On s'est beaucoup occupe a Athenes, des difficultes survenues 

a Constantinople dans les relations commerciales de la Grece 
avec I’empire, Ottoman, et elles ont donne lieu a des opinions 
et a des jugemens qni, en general, sont essentiellement errones. 
— Il est facile a quiconque comprend la position des deux 
etats , de sentir qne ces dillicnltes, de nature passagere, ne 
peuvent ni subsister, ni donner lieu a la moindre complication, 
ainsi que quelques personnes font craint et font exprime, 
attendu qne les interets respectifs des deux etats s’y opposent 
egalement.

Nous disons d’abord que ces difficultes sont de nature passa
gere, et, en effet, chacun sail qu’elles proviennent de ce que 
1’envoye de S. M. a Constantinople ne s’elant point borne, ainsi 
que ses instructions le lui prescrivaient, a la negociation des 
bases d’un traite de commerce, en a arrete et convenu les diffe- 
rentes clauses, fesant usage de pouvoirs irreguliers; circonstance 
qu: a contraint le gouvernement Hellenique a refuser sa ratifi
cation au dit traite.

— Cette decision du gouvernement Hellenique fut d’abord 
purement et siinplement porte'e a la connaissance de la S. Porte, 
le dit gouvernement se proposant de lui faire immediatement 

ία- i Parveilir les explications necessaires par un envoye special de 
’ : S. M. — Il parait que le refus de ratification du traite a ete de 

ptime abord mal compris par la S. Porte, en presence de qui le 
nonvpl envoye de Grece n’etait point encore arrive avec les 
explications dont il emit charge , et de la ont resulte les diffi
cultes qui sont de suite parvenues a la connaissance du public. 
On voit. done que leur cause reelle nest pas d’une importance 
aussi grave que celle qui lui a ete attribuee, et que, par conse
quent, ses suites ne peuvent etre de longue duree.

A tine epoque qni heureusement est deja loin de la Turqnie 
actuelle, de pareils faitspouvant etre explodes par la malveillance, 
on aiirait pu en redouter de facheuses ccnse'quences ; mais an- 
jourd’hui, en presence du caractere d’e'quite et de sagesse dont 
s’est revetu le gouvernement Ottoman, il n’est plus permis de 
conserver de semblables apprehensions : elles feraient injure 
aux iclees progressives qui se font jour dans I’empire Ottoman 
aussi bien qu’au systeme eclaire que suivent les de'positaires de 
sa puissance et de ses interets.

Ii est actuellement bien compris en Grece et en Turquie, que 
les interets materiels de ces deux etats sont bases pour 1’avenir 
sue le reciproque concours qu’ds doivent se preter, et qu’entre 
deux pays si voisins, du bien etre de l ui) doit resulter le bien 
etre de i’autre. Cette veiite s’est deja manifestee sous les formes 
de la realite la plus positive, en maintes circonstances oil la 
Gr ece et la Turquie se sont prete un mutuel concours , et ou 
par un accord reciproque, les deux etats sont parvenus a des 
resultats dont Γυπ et I’autre s’applaudissent encore.

A pres de tels antecedens il n’est pas de doule possible quant 
a la solution prochaine et equitable du probleme qui nous 
occupe a Constantinople. En cette circonstance encore , et la 
sagesse de la S. Porte nous en est garant , la Turquie reconnai- 
tra qu’en traitant le commerce hellenique avec justice, elie 
operera un bienfait dont la premiere influence se manifestera 
dans son interieur meme; et, si I’espace nous le permeftait, il 
none serait facile de de'velopper ici la preuve irrecusable de 
cette proposition. Les lumieres de la S. Porte nous dispensent 
assurement de ce soin , et il soffit au reste de jetter un regard 
stir le commerce maritime du levant, pour se convaincre de 
I’intcret qu’a la Turquie de COnserver, en faveur de la Grece les 
dispositions qu’elle a prises a 1’egard d’autres etats , et quelle 
avail appliM'^es jesqu’a ce jour au royaume Hellenique.

La S. Porte ne pent manquer d’apprccier les efforts que la 
Grece a constemment faits pour entrelenir avec elle des rela-

31 -^ύγούστου 1840.
A.I δυσχολίαι δσαι έν Κωνσταντινουπόλει άνεφύζσαν εις τάς μεταξύ 

Έ.\>άδος και Τουρκία; έμ.πορικά; σχέσεις, ήσχόλζ,σαν ούκ ολίγον τό 
κοινόν των Αθηνών, δώσασαι άρορμην εις κρίσεις και φρονήματα ούσιω- 
δώς έίφα).μένα· εις τον κατανοοΰντα τήν άμοιβαίαν των δύο επικρατειών 

δέσιν ίόχόλω; γίνεται δτ,λον δτι αΐ τοιαΰται δοσκολίαι, άναγκαίως 
πρόσκαιροι, δέν δύνανται μτ,τε νά διατηρτ/Ιώσι, μ-ήτε νά παράξωσι πράγ
ματα ως τινες καί έφοβηβησαν και έξε'δεσαν τούτο δέ δ.ότι άμφοτέρων 
των επικρατειών τά συμφέροντα αποτροπιάζονται τά,ν διάρόηζιν ττ,ς 
άχρι τοϋδε ύ-αυξάστις αμοιβαίας άομονίας. Λέγομεν ori αί δυσκολίαι 
ιΐνχι άναγκαίως πρόσκαιροι καί τωόντι εν.αι τοΐς πάσι γνωστόν δτι πα- 
ρ/χθησαν διότι ό έκτακτος ταϋ βασιλέως απεσταλμένος δέν έπεριοσίσθη, 
καθά αί όδηγίαι του τω ύτν,γόρευον, νά διαπραγματευδφ τάς βάσεις της 
εμπορικής συνθήκης , άλλ’ υπέγραψε τοιαύτην δριςικήν, χοησάμενος πλη
ρεξούσιό τη τι άτάκ'ω, διόπερ καί ήναγκάσ&η ή Ελληνική Κ,υβέρνησις νά 
«ποποιτ,ΰ^ την άκύρωσιν τής συνθήκης.

ϊ-1 τοιαΰιη τής Ελληνικής Κυβερνήσεως άπόφασις προσηνέχθη τό πρώ
τον απλώς εις γνώσιν τής Ύ. Πόρτας, διότι ή Κ,υβέρνησις έπροτίθετο νά 
τη διακοινώση αμέσως έπειτα τάς αναγκαίας εξηγήσεις δι’ ειδικού άπε- 
«ταλμε'νου τής Α- Μ, — Φαίνεται δε ότι ή άποποίησις τής έπίκυρώσεως 
παυεξσγή^ ώπό πής Γ. Π. έχ πρώττις άο^τρίας πριν ή τή δοΦώ-ιν αί 
άπαιτούμεναι διασαφήσεις καί εντεύθεν έπήγασον αί περί ,ζν ό λόγος | 
δυσκολίαι. Γίνεται άρα δ ήλον δτι λαβούσαι ττ,ν αργήν των άπα αίτιας 
δγι δσον ήθέλησαν νά τάς παραστήσωσιν εμβριθείς, δέν είναι δυνατόν νά 
εγιοσι καί μ.όνιμ,ον την διάρκειαν των.

Ει’ί έ-ο/ήν της όποιας κατ’εύτυχιαν ή Τουρκία είναι μακράν ήδη, 
τά άνιυτέοω ύπό τής κακοβουλίας παρεξηγούμενα καί παραμορφούμενα, 
ήδύναντο ίσως νά, έγωσι δυσάρεστα επακόλουθα- άλλ’ ήδη δεν είναι δυ
νατόν ν’ άναυιένωμεν τοιαύ α από τήν περιβεβλημένην επιείκειαν και 
φεόνησιν όθωμανικήν Κυβέρνησιν διότι ήθελον άπάδει πρός τάς όποιας 
παρεδέγ^θη αύτη άρχάς.

Τήν σήμερον είναι όμολογούμενον εις τε τήν Ελλάδα καί τήν Τουρκίαν 
δτι τά υλικά συμφέροντα των δύο επικρατειών στηρίζονται εις τό έξης 
εις τήν οποίαν όφείλουσιν άλλήλαις σΰμ.πραξιν καί ό'τι μεταξύ δυο χωρών 
τοσούτων γειτόνων ή τής μιας εύ/μ.ερ’α δεν ειμπορεΐ να πρόκυψη) ειμή 
από τήν τής άλλη; ευημερίαν· τήν αλήθειαν ταύτην ίδομεν ήδη έφαρμο- 
ζομένην είς πλείστας περιστάσεις καθ ,άς η Ελλάς και ή Τουρκία άμοι- 
βαίως συυ.ποάξασαι έφθασαν διά τής συνεννοήσεως των εις αποτελέσματα 
δι’ άμφοτέρας εύχάριστα.

Μετά τοιαύτα προηγούμενα, πώς είναι δυνατόν νά άμφιβάλλωμεν, 
άν και μικρόν, περί τής προσεχούς καί επιεικούς λύσεως τών έν Κων- , 
σταντινουπόλει διαγορών μας° είς τήν περίςασιν ταύτην, ή φρονησις τής 
Τ. Πόρτα; μας τό έγ-γ-υάται, ή Τουρκία θέλει αναγνωρίσει οτι προσφιρο- 
αενη μετά δικαιοσύνης πρός τό Ελληνικόν έμπο'ριον θελει εύεργετησει 
•πρό πάντων αυτόν τόν λαόν τη; καί άν τό στενόν τού τοπου μάς τό 

ευκόλως ήδυνάμεθα νά φέρωμεν έν ταύθα την απουει,ιν τής 
άναμφηρίστου ταύτης άληθείας· ή Τ. Πόρτα είναι βέβαια επίσης ό'σον και 
ήμεΓ; ττερΐ τούτου πληροφορημένη καί αρκεί μικρόν νά προςβλεψωμεν είς 
το ναυτιζέν τής Ανατολής εμπόριον διά νά πεισθώμ.εν ότι η Τουρκία έγει 
συμφέρον νά καταστήσή τήν Ελλάδα ισόμοιρου τών πλεονεκτημάτων όσα 
^.‘ρχεύρησεν είς τ’ «λλα κράνη καί άχρι τούδε δέν μάς άπεποιήθη.

Μ Τουρκία εκτιμά αναφιβόλως τούς αγώνας όσους ή Ελλάς αείποτε 
κατέβαλ0 <διά νά διατήρησή μετ αυτής έμπο-ικάί συναλλαγάς όσον ένεςτν 
είς άμφότερ» κράιη ώφελί.υου;· επίσης δέ καί ώς προ; τά; πολιτικά; 

. Λ ‘ e ή γ. Π- όφΐίλίί εν τη δικαιοσύνη, αύτής να μαρτυρησρ οτι 
ν^δ^ν^κώ'· "ήν Ελλάδα είλικρινώς έπιμελουμένην τήν διατη'ρζσιν τής 
«υρε t ύ. νΖ , έπιτετραμμένον νά ΰποθέσωυ.εν ό'τι ή Ελλάς θελει
x«pl.« Mw «■ ίςΓ βλάί„ τίί ·Γ ■r,„.

νά υποπτευθώμεν οτι Λ - r, , 1 , πεό; τήν Ελληνικήν βιομηχανίαν αςενα·να καταστηση τα παραλία "ο; , ■> , r , / <
, . ~ ·, ,· εις υπερορίαν το Ελληνικόνάλλ ή Τουρκία γινώσκει οτι rr , , (
. ' Λ, κληοονομιαν του oyt εις τους ιόιους

«υποΊον θελει παραοώσει τή^ ζ- ·, “ < >> < <, ζ ^.^γυένουζ των υποχρεώσεων τους οποίους
αύτής υπηκόους, άλλ εις λαούς 
έχει ύ έλληνικός', ώς γείτων.



Εν συ';τό[Λω , {ΐς ΐην παρούσαν έποψήν, τα <ν Κωνσταντινουπόλει 
^αβάντα δυσκόλως δόνανται νά διασπάσωσΐ τούςύφ^ταριένους φιλικούς 
δεσυ,οΰς [Λεταξύ Ελλάδος κα'ι Τουρκίας' άλλοτε ϊιως -ηγόνατο τοϋτο νά 
συαβη, οτε εις Τουρκίαν τά. πάντα έξαρτωντο άπο τ·ήν αύθαιρεσίαν $ τά 
προσωπικά συμφέροντα ένας ύπαλλ'/ίλοιτ άλλ’ ή'δ·) ό'τε άλλοι άνθρωποι 
καί άλλαι ίδέαι διέπουσι τάς τύχας του όθωμανίκο} κράτους, είναι ελπίς 
οτι νι μετέωρος αίίττι ίιπο'θεσις θέλει διασταΟμισθρ καί άποφασισθί κατά 
τάς άρχάς τοϋ πεπολισμένου κόσμοι»* ή Τουρκ;α θέλει λάβη αφορμήν 
βέβαια νά άποδείξτ, δτι άρχαϊαι προλήψεις δεν κατισχυουσι τής παρούσης 
φρονήσεως καί τά πράγματα Θέλουν άναμφιβόλω; επιβεβαιώσει τήν περί 
τούτου σταθεράν πεποίθησίν μας.

ΕΠΙΘΕΩ,ΡΗΣΙΣ ΤΩΝ ΕΦΗΜΕΡΙΔΩΝ.

Δ1ΛΦ0ΡΛΙ ΕΙΔΗΣΕΙΣ.

Ο ΑΙΩΝ.

ΈςακολουΟεϊ τούς^έπιτυμβίοος αυτοϋ άγωνας περί τοΰ άτυχούς Καποδιστρίου’ 
άν οί τεθνίώτες είχον φωνήν πολύ φοβούμεθα ότι δ ποτί Κυβερνήτης ήθελε παρα
ζαλίσει τούς άκριτους αύτους λάτρας νά μή ταράττωσι τήν κόνιν του. 

H Α Θ Η Ν Α.
Είς άρθρου πολυώδυνον, ^εξιστορεί ό 744 αυτής άριΟμος τι συμφέρει κατά τάς 

παρούσας περιστάσεις είς τήν^Έλλάδα· αλλά φθάνει εις συμπεράσματα τά δποϊα 
άμφιβάλλομεν άν δύνανται νά ΟεωρηΟώσιν ακριβώς άπο των προηγουμένων άπορ- 
^έοντα ή άν έχωσι σχέσιν τινα μί τό προκείμενον όΟεν καί Οεωροϋμεν περιττόν νά 
άναλύσωμεν αύτά πλατυτέραν.

Ο ΦΙΛΟΣ ΤΟΪ ΛΑΟΪ.

Πραγματευόμενος περί των οίκονομικών τής 'Ελλάδος πράς τήν Γαλλίαν σχέσεων, 
επικρίνει τάς πράξεις τής Κυβερνήσέως άπερισκέπτώς καί παραλόγως. ΛΙεταβαινων 
δ’ έπειτα εις τήν έξέτασιν τής καταστάσεως των δημοτικών μας σχολείων, παρα
δίδεται εις τον συνήθη αύτω ραγδαϊον τοΰ ψόγου τρόπον ή Κυβέρνησις απέχει 
βεβαίως τοΰ νά Οεωρή εντελή τον υφιστάμενον οργανισμόν των καταστημάτων τού
των, άλλ’ ξ έπανόρΟωσις τινών ελλείψεων αϊτινες δέν είναι όσον δ Φίλος τοΰ Λαού 
φαντάζεται δειναί, έξαρταται άπδ μόνου τοΰ χρόνου την πρόοδον ταύτην λοιπον 
χρεία νά άναμΒνωμεν.

tions commerdales aussi profitabks poutrune des nittions qUS 
pom' 1 autre, et quant aux rapports polity ui exis^r^nt 
toujours entre deux puissances limitrophes, la g port " 
plaudira, nous n’en doutons point , d’avoir trOuv0 dans hGrX" 
une nanon amie et sincerement attachee aux interets de I’ordre 
etabli.

Si, dans le cas actuel, on pouvait penser que \a QrgCe se 
developpe aux depens de la Turquie, il serait assortment permis 
de craindre qu’elle ne mit des ent raves a I’exercice de notre 
Industrie sue les rivages de son empire, Mais la Turquie sait 
que s’il arrivait aux grecs de ne pouvoir plus soutenir la con
currence commerciale avec les aulres etats dans les ports Otto 
mans, la plus grande partie de leur heritage ne passerait d is 
aux mains des lures, mais en la possession de peoples qui n’ont 
pas, comme le people grec, les interets qui resuhent du voisi- 
ilage de deux pays.

Enfin Ton ne conqoit pas que, dans les terns actuels, les 
questions qui se sont elevees a Constantinople , entre la Grece 
et 1’empire Ottoman, puissent etre le sujet de la moindre dissi- 
dence dans les relations existantes. On a pu anciennement 
douter en Turquie d’une justice qui souvent dependait du 
caprice on des interets personnels d’un fonctionnaire mais au- 
jourd’hui , sous 1’empire des idees et des hommes qui tra- 
vaillent si glorieusement a la regeneration de I’empire, d est 
permis d’entretenir la pensee que la question commerciale qui 
est pendante entre la Grece et la Turquie sera, par cette der- 
niere comme par nous memes, consideree et appreciee selon 
les idees adoptees comme vraies dans le monde civilise, et selon 
les preceptes de justice que Fhumanite a reednuus. La Turquie 
s’estimera heureuse de trouver · cette occasion de prouver an 
monde que d’anciens prejuges ne peuvent plus influencer la 
sagesse et Fintelligence de ses actes politiques , et nous entre- 
tenons a cet egard une conviction dans laquelle, nous aimons a 
le croire, les faits ne peuvent que nous affermir.

__  Εκ τίνος νεωστι έλθόντος πλοίουάπο Θίσσαλοήκης εις Σκίαθον’διί- 
ιδόθη ή είδησις δτί άνεχώρησαν άρτίως έκ Θεσσαλονίκης διά Κωνσταν- 
τινουπολιν καί Προϋσσαν καί άλλα Σουλτανικά στρατεύματα έζ Αλβανών 
καί ραγιάδων συγκείμενα.

— Την 1 7 Ιουλίου, συνέβη^έμπρησμδς δασών εις τήν νήσον Σζίαθον 
μέχρι τής 19 διαρκέσας.

— Τήν νύκτα .τής 16 πρόί τήν 17 τ. μ. ό λνιςής Μικροπανδρευμένος 
μετά τοϋ συντρόφου του Τρουπκότη, συλλαβόντες άγρο 
τή άπατη οτι 7,σαν δροφυλακεί, τδν έβίασαν νά τούς όδηγη'ση εις τοϋ 
δημα'ρχθυ Σκίλλοϋντος τήν οικίαν ό'που εϊσελθόντες μετά μικρόν ώρμησαν 
καί έσχισαν £ν κιβώτιον τοϋτο ίδών ό άγροφύλαξ διέφυγε τήν προσοχήν 
των καί έξήλθε,νά ειδοποίηση τούς κατοίκους καί τούτου ένεκα φοβη- 
θέντες οί λησταί έφυγον διασωθέντες εις τό χωρίον Ψιλόκα τής ίίλιδος 
δπου άφήσαντεςτά φορέματα καί ό'πλατων εϊς τάς οικίας γύφτων τινών, 
δλπβον τά εκείνων με σκοπόν νά άναχωρήσωσι διά ξηρας ή θαλάσσης.

__ Δύω έκ τών κρατουμε'νων καταδίκων εις τάς φύλακας Πυλου κατα
δικασμένοι είς 10 ετών δεσμά, έδραπέτευσαν τήν 15 λήγοντας μηνός· 
αί άρχαί έλαβον τά πρός σύλληψιν αυτών άνήκοντα μέτρα.

__  0 άρχιλης-ής Κ,ιάφας άνεφάνη πάλιν είς τήν επαρχίαν Βάλτου.
— Οί όθωμανοί κατά τά μεθόρια τής διοικήσεως Ευρυτανίας παρα- 

ουλάτ-οντες διά νά συλλάβωσι πρόσφυγάς τινας συνεκρούσθησαν μετ’ αύ- 
τών καί είς τήν σύγκρουσιν ταύτην έφονεύθη είς όθωμανός.

' ι I ...... - - ... .............................. · 1 !

φυλάκά τινα έπι

REVUE DES JOURNAUZ.
L’a Ml DU PEUPLF.

Ce journal s’occupe des relations financteres entre la Grece et la France, el porte 
sur les decisions du gouverncment, a Γegard de ces relations, un jugement dont 
les moindres defauts ne sont pas assur^ment sa precipitation et son peu de fon- 
dement.

Il passe ensuite a Vexamen de nos ecoles communales, et se livre avec son exa
geration habituelle, ά la critique de certains defauts d'organisation, dont le gouver- 
nemen. reconnait quelques uns, mais dont la correction ne pent rdsultcr que de 
circonstances qui ne sont point encore a notre disposition.

LA MINERVE.

On lit dans le n°. 74^ de cette feuille un article laborieusement consacre a 
Texamen des interdts de la Grdce dans les circonstances du moment qui ont 
rapport aux destinies de 1’orient. Les conclusions en sont rellement arbitrairea 
que, considerant cet £crit comme fruit de capricesfindividuels nous nous ditpensons 
tie I’analyser.

L e Siegle.
Ce journal continue ses pitoyables declamations au sujet <1? defunt )e corate 

Capodistria.

FASTS SEVERS.

ΕΞΩΤΕΡΙΚΑΙ ΕΙΔΗΣΕΙΣ.
ΑΓΓΛΙΑ.

’Ιδού δ λόγο; τον δποϊον ή βασίλισσα τής Αγγλίας έςείώνησε κατά τήν 11 
Αύγουστου ε. ν. πρός διάλυσιν τίς βουλής.

Μιλόρδοι καί Κύριοι.

'Π κατάστασις τών δημοσίων πραγμάτων μέ έπιτρέπει νά κλίίσω τήν παρούσαν 
τής βουλής σύνοδον άπαλλάττουσα ό'Οεν ύμας τών εργασιών σας, σας ευχαριστώ 
διά τόν ζήλον καί τήν επιμέλειαν μέ τά δποϊα έζεπληρώσατε τά εμβριθή κ«θή-

X0 Αί ξέναι δυνάμεις μί διαβεβαιοΰσι πάντοτ! περί των φιλικών αΰτων διαθέσεων 
καί τής προ; διατήρησιν τής ειρήνης μεγάλης αύτών επιθυμίας. >f ,

'ας συγχαίρω διά τό πέρας τοϋ εμφυλίου πολέμου τλ,ς Ισπανίας' ουτω ό_ εκπΛ/) 
- οωθέντων όσων κατά τό 1834 διά τής τετραπλής συμμαχίας έσυμφώνήθησαν, συνεν- 

νο/θην ήδη μετά τής βασιλίσσης τής 'Ισπανία; περί τής άπομακρυνσεως ·· 
ναυτικών δυνάμεων αϊτινες προσεκπληρωσιν των συμφωνιών εκείνων είχον ςα/.ρ ς 
τήν άοκτικήν παραλίαν τής 'Ισπανίας. ,

Ευχαρίστως σας αναγγέλλω ότι αίμετά τής Νεαπολιτικής Κυβερνησεως^διαφορ 
τών δποίων τά αίτια σας είναι, γνω-ά^ άρχισαν ήδη νά συμβιβάζωνται δια τος φι
λικής μεσολαβήσεως τοϋ βασίλέως^ωνξΓάλλων.

Εύγαρίστω; επίσης σας πληροφορώ δτι ή Πορτογαλλική Κυβέρνησι;; ε αοεν ηοη 
τά αναγκαία μέτρα διά νά ευχαρίστηση οικαιας τινας άπανίησεις τ . 
μου καί διά νά πλήρωσή τήν είς τήν Αγγλίαν, δφειλομενην, κ«τα συνέπειαν ,ς 
συυ,βάσεως τοϋ 1827 ποσότητα.

Έλαβα μετά τοΰ Αύτοκράτορος τής Αθστρίας,,τοΰ Βασιλέως τής Προυσιας ■του 
Αύτοκράτορος τής 'Ρωσσίας καί τοϋ Σουλτάνου μέτρο; τινα σ/.οπευοντα τη μ 
είρηνοποίησιν τής ’Ανατολής, τήν διατηρησ,ν τής ακεραιότητος 
τοϋ ’Οθωμανικού Κράτους καί τήν στερεωτεραν εξμσφάλιίιν της Ι-υρωπ ικης 

"^λΛδικοι βιαιοπραγίαι τά; δποίας κατά τινων τών ύπηκ«'« ί2ϋϋ ,Εν’ίΡϊγί®αν 
’^ Ιατικοίτίνες τής Κίνας καί δ ύβριστικός των τρόπος καθ’ ενός υπάλληλου 
τοϋ Στέμματός μου, μό ήνάγκασα νά πέ^ψω είς τά παράλια τή; » w 

στρατιωτικήν δύναμιν ικανήν νά ζητηση ίκανοποιησιν καί αποζημίω»1'

Mr. Christulis charge d’affaires a Constantinople vient d’etre 
proum au grade de ministre resident.

— Un navire venant de Salonique a donne a Skiathos la 
nouvelle du depart, pour Constantinople et Brousse, de troupes 
composees d’Albanais et de rayas.

— On assure que le bandit Kiafas a reparu dans le Vahos.

NOUVELLES EXTERIEURES.
AN GLE TSkaRS.

Discours de la Reine lors tie la prorogation des chambres.

Milords et Messieurs, la situation des affaires publiques me permet de clore la 
session du parlement, et en vous decbargeant de vos travaux, j ai a vous remercier 
du zele et de I’attention avec lesquels vous avez rempli vos important devoirs.

« Je continue a recevoir des puissances strangles les assurances deleurs dispo
sitions amicales et de leur vif desir pour le maintieii de la paix.

a Je vous felicile sur la termlnaison de la guerre civile en Espagne. Les objets 
pour lesquels les quadruples engagemens de 183i ont ete contractus etant main- 
tenant accomplis, je suis en communication avec la reine d’Espagne, dans le but d® 
retiree les forces navales que en execution de ces engagemens, j avais envoyees en 
station sur la cole septentrionale de I’Espagne.

« Je suis heureuse de vous informer que les differends avec le gouvernement 
napolitain, dont les causes et les motifs vous ont 6te exposes, ont ete mis en i"10 
d’arrangement par la mediation amicale du Roi des Γ rancais.

« Jerne rejouis aussi de vous annoncer quele gouvernement de PortugsL® p™ 
des atrangemens pour satisfaire a quelques justes reclamations de mes 
pour le paiement d’une somme due_a ce pays, d aprfes les stipulations 

vention de Ι8Ϊ7.



ο ένεσ-ος έτος, ©λίβο-:ους δττοίους έψηφίσατε πόρους δια 
νοα βάρη εις ~Ον λαόν μου, άλλα πείθομαι 

ώστε να έπιδαρυνΟώσιν όσον

de mon peuple.

» J ai observe avec beauconp de satisfaction le risultat de vos deliberations an 
sujet du Canada. C est mon devoir d’executer les mesuies que vous avez adoptees 
de telle mani^re que, sans diminiler 1’autorite executive, les meilleurs soubaits de 
mes sujets soiegt satisfaits, et que le bien-fitre permanent et la securile de tnes pro
vinces du nord de 1 Artierique soient assures.

• Les corps legislatifs de laJama’ique se son! occupcs de la preparation des lots 
rendues nece’saires par le cbangemexit opere dans leur etat de sociite. Quelquee- 
unes de ces lois demandent a titre reVues et amendees; mat's j’ai toute raison d’atten · 
dre une assistance cord.ale de 1’assemblee de la Jamaique, dans fceuvre salutaire 
d’ameliorer la condition et d’elever le caractitre des babitans de cette colouiei

- La conduite des negres emancipes dans toutes les Indes Occidentales a ete 
remarquable par leur obeissancej tranquille a la loi,rt leur conduite paisible dans 
les rapportfl de la vie sociale. <«

« Messieurs de la champre des communes,
■> Je vous remereie des votes et tnoyens que nous avez accordes pour les services 

de Fannie.
• Je deplore qu’il ait ete nicessaire d’imposerde nouvelles charges a mon people 

mat's je Suis'convaincue que les tnoyens qne vous favez adoptes, dans le but tie 
subvenir aux services publics,j sont calcifies de’ tnaniere a peser le moins possible 
sur toutes les classes de la comntunante.

<r Milordset Messieurs, en retournant dans vos comtes respectif, vous reprendrez 
ces devoirs qtte vous retnplissez pourje bien et lavantnge publics. C’est mon vif 
desir de maintenir la tranquillite a I’interieur ct la paix a I’exterieur. Vers ces objets 
si essentiels aux interdts de ce pays et ,au bien-^tre general de I’liumanite , tnes 
efforts seront sincferement et incessamment diriges,et me confiant dans votre coo
peration at dans votre aide, je me repose humblement sur la protection de la divine 
providence, s (Semaphore)

e sms engagee, <je concert avcc ]'emper£ur d’Autiiche, Ίβ rot de Prusse,’ 
empereur t e Russie et [e gultan, dans’des mesures avant pour but d’effectuer la 

pact cation permanence du Levant, de maintenirll’integrite et 1’independance de 
empire ottoman,et d apporter ainsi uneanouvelle^s0curit0 a la paix d’Europe.

Les injustes violences exercees centre quelques-uns'de mes sujets paries offi- 
ciets de 1 empereur de ]a Chine, et jles indignes’procedes envers tin agent de ma 
couronne, m ont forcee d’envoyer a la cote dc(Chine une force navale et militaire, 
dans le but de demander reparation et satisfaction.

J ai donne avec plaistr mon assentiment a I’acte'pourjla regularisation des cor
porations nninicipales de 1’Irlande.

t J espere que la lot que vous avez votee pour mettre de nouveau it effet les rap
ports des commissaires ecclesiastiques, aura I’effet bienfaisant d’accroitre 1’influence

Ό έκ Τουλωνος ανταποκριτής μας μας διαβιβάζει τάς έζης από ’Ιταλίας ειδήσεις, 

ν Αί περί πολέμου φημ.αι βεβαιοόμεναι αύςάνουσι καθεκάστην την ταραχήν των 
πνευμάτων. Οι άνθρωποι άναγινώσκουσι μετά μεγίστης προθυμίας τάς- βλίγας 
1 αλλιζάς εφημερίδας όσων η είσοδος είναι επιτετραμμένη’ ή αστυνομία αγρυπνεί, 
φοβούμενη μ-ή οι δυσαρεστημένοι, ε’λπίζοντες εις τήν συνδρομήν τής Γαλλίας,-έπι- 
^ειρίσωσί τι.

Ο βασιλεύς τής λίεαπόλεως δπλίζει τον στολίσκον του , άλλ’ ώς λέγουν, επί τω 
σκοπιρ τοΰ να τον στείλη εις Τουνεζι διά νά ίκανοποιηθή ένεκα τάς προσγενομένης 
είς τήν Νίαπολιτικην σημαίαν ίίβρεως υπό τοΰ Βέη τής πόλεως εκείνης’ αληθές ότι 
περί τοΰ πράγματος τροχού έπρόκειτο λόγος καί προηγουμένως, ότε έπΰλΟεν ή υπό
δεσις των Σικελικών θειων άλλ’ ού/ ήττον φαίνεται πιθανόν ότι οί διαταχθε'ντες 
ύπο ιοΰ βασιλέως όπλισμο'ι SL είναι άλλότριοι τής φοράς τήν όποιαν έλαβον τά 
πράγματα κατά συνέπειαν τής συμβάσεως τοΰ Βρουνώφ.

’Ήδη οί μικροί ήγεμόνες τής Ιταλίας συνεννοούνται περί των ληπτέων εί; τας κρί
σιμους ταύτας περιστάσεις μέτρων. 'Ο Αουξ τής Μοδένης έφΟασεν εις Λιβοϋρνον 

^λυαμου συνοοιας και συγχρόνως εφΟασαν εις τήν πάλιν ταύτην από Φλω- 
ρεντ'ά/και οί επιτετραμμένοι τής 1 αλλίας και ’Αγγλίας παρά τή Τοσκανική αυλή· 
ή ο^'σύυπτωσις αυτή παρετηρήθ^’ “λλως τε πολλά επίσημα πρόσωπα εύρίσκον- 
ται'νπϊί 'εϊ'· Λ^βουρνον καί μεταςΰ άλλων ό πρώην βασιλεύς τής 'Ολλανδίας Λου- 
δουίκος Βονοπάοτης, ε’λθδον ε’κ Φλωρεντίας, ό Κόμης Κάμβ-ης , ή Ί’ιυσσική πρι- 
νκιπέσσα Ελένη Παβλοβνα, ή ^ρι^-'" Κοφλοττη , Ουγάτη? του ποιγζ.ιπος 
Παύλου τής Βυρτεμβέργη? , δ^ριγκί^ Μιχαήλ Παβλοβιτζ, αοελφος του Αυτοκρα- 
τορος τής ‘Ρωσσίας, ό Κ· Βυλώβης κλπ.

Άχρι τοϋδε όμως κάνέν στασιαστικόν κίνημα Μνέγένετο εις τήν ’Ιταλίαν άλλ’ 
βπόκωιοος τα?αχή επικρατεί είς^τάς πόλεις' απλή η ειοησις

ΐ’,,ις ~ εή,,αι ίκανή να επιφερη δ-ηξιν της όποιας ουσκο-ιζεοικων 1 αλλικων συνταγμάτων είναι , > r'γ . ,
; ’ ι / , αποτελέσματα η νεολαία ποθεί τον πόλεμόνλως δυναμεΟα να καταμετρησωμεν τα απυτεκ , 1
κ’ έάν ό πόλεμος συμβή, ή Ιταλία δεν μένει ουδέτερα.

BELGSQUE.

Des scenes de desordre ont eu lieu ά Bruxelles dans la jeurnee et la soiree de 
mardi.

Voici les details qtte'nous empruntons aux journaux beiges du t2:
Le sienr Kats et plusieurs autres des individus condamnes ricemment a 1’amende 

et a t’emprisonnepient pour calomnie envers le commissaire de police Van Beersei; 
sVtaient rendus bier dans I’apris midi aux Petits-Carmes, pour se constituer pri- 
sonniers et subir leur condamnation. Ce fait, dont le bruit avaitete repandu depuis 
que la decision de la cour de cassation, fut comiue, donna lieu a un rassemblement 
assez considerable d’individus quijaccompagna les sieurs Kats et consorts jttsqu’a 
la prison, s’arr£tant de temps a autre dans les cabarets que le groupe rencontrait 
sur son passage,en traversant les principaux quartiers de la ville.

La police locale ir.formee de cette demonstration qni n’avait, croyons nous, rien 
d’hostile pour 1’autorite, avail fait suivre le rassemblement par des agens de la 
forcelpublique, parmi lesquels il en a die reconnu qui dtaient ddguises. L’ordrc ne 
fut pas trouble, et'e groupe se dispersa aprds que Kats fut entre en prison; mais 
1’autorite crut neanmoins devoir prendre des mesures de surete pour parer a tout 
ivinement qui pourrait dire la suite d’un meeting qui devait se tenir le soir rue 
Haute, a 1’etablissement du Chien-Vert. Quelques postes militaires furent doubles, 
les agens disponibles de la force publique et plusieurs piquets d’infanterie furent 
avertis de se tenir pr0ts a marcher au premier signal.

Vers la brune, a huit heures du soir, des rcssemblemens se formirent dans un 
espace assez etendu de la rue Haute; a neuf beures , la circulation y etait devenue 
trds difficile: les agens de police et la gendarmerie se mirent alors a disperser les 
goupes. Les gendarmes marcherent pendant quelque temps armes de carabines 
qu’ils tenaient croisees la baionette en avant.

De fortes patrouilles de gardes de surete jet de troupe d’infanterie circulaient 
dans tout le quartier, conduites par des agens de I’auloritd locale. On fit fermer 
les portes des habitations voisines du Chien-Vert.

Un pen avant dix beures, deux commissaires de police, accompagnes d’un assez 
bon nonibre d agens subalternes, enlrfcrent dans le cabaret du Chien-Vert, ou se 
tenait le meeting francais, au sein duquel quelques desordres avaient ete provoques 
on ne sail comment.

Au moment oil la policepenetrait dans la milee, le commissaire Heraux ’fut ter- 
rasse et ses insignes fuient arracbes. Le second commissaire de police, M. Stuckens 
fut jetedu haul en has de 1’escalier du premier etage, et 1’adjoint commissaire de 
police Spitz recut au cote gauche une blessure profonde par un instrument piquant 
et tranchant comme pourrait Litre un stylet oit une ba'ionnette.

Le malheureux adjoint fut transporte a I’hApital Saint-Pierre, ou il est mort peu 
d’instans apres, vers onze beures. M. Spitz a declard, au moment mime ou il requt 
le coup, qu’il n avail pu Vojr ce|u; qUj ]e [uj av.1[t porte.

Un assez grand nonibre d’arrestations furent operees, et etablissement du Chien- 
Vert fut entifcrement ivacue. Plus tard, a minuitet a cinq beures du matin, des vi· 
sites domiciliaires tri,-minutieuses y furent faites, elles donnirent pour resultat 
1’arrestation de deux ou trois individus.

Pendant la nmt, un bataillon toutentier slationnait en face du Chien-Vert, ainsi 
que les officiers de la place, la gendarmerie, etc.

M. leprocureur du rot n’a quitte le bureau de la permanence, a I'Hitel-de-Ville 
que vers cinq beures du matin, et a interroge la plupart des individus arrites, au 
nombre pe trente a quarante, et dont la moitie environ ont ite reaches.

La justice instruit tres activement 1’affaire; on ne connait pas encore 1’auteut 
du meurtre, (Idem)

ITAL1E.
Notre correspondant de Toulon nous transmet les nouvelles suivantes, venues 

des frontieres de I’ltalie et portant la date du 16 aout:
= Les bruits de guerre prennent de la consistance et [’agitation des esprits va

ri’un " · W 1^5
’Ιρλανδίας κανονισμού τ<5ν δημοτικών Γ

ΐλ.-ίζω ολ ο νόμος -'Ολ/ όποιον έψηφίσατε π-^i των ’ 1 ~ · · I
δελει εχει,το αγαΤον ^οςέλεσμα το0 X' /^«αστικών επιτ,οο- 

■s.£r“; ρ·λ'ί“"'^ xss.ryi'ffi

ευ/αι των υπηκόων υ,ου J7· -5. ■> ι ~ 1 \ x
Βόρειον ’Αμερικήν Τά νομοθετικά σ ι, - τω',„
λήΟησαν εις τήν παοχ^'·' τών νόμων δσους άναγκαώυΥ ζΤο'ίστ Υ7?’

■ ~ \ , , ΙΛν-ι|καιους καυιστησιν ή περί τήν
καταστασιν της των νόμων τούτων χρήζουσιν άνα-
Ο.ωρησεως και ^σαν πεποίθησή εις τήν ειλικρινή συνδρο- . . _____________________________
βελτώσεως τή>'^ζ 11* P°^’oir.d’dde meillecircimaniire a 1’instruction religieuse

Ή Νέγρων’^αι
αριστη κατσ - < ’ -θσν αυτών εις του; νομούς κα'ι τάς σχέσεις του κοινωνι
κού βίου.

Κύριοι της βουλής των Κοινοτήτων.

rjj ευχαριστώ διά τι' 
μςιό·’ ΖΡ51'01 βένετο νά έπιβληθωσ'ι' 
ί:Ι ίΚά^.τε τοιαΰτα^πρός τήν σκοπόν τούτον μέτρα 
/,εστιν δλιγωτερον όζαι τού έθνους αί τά^ει- '

Μιλόρδοι καί Κύριοι, έπανερχόμενοι είς τά ίδια, θέλετε ε’παναλάδη τά ε“ρνα ό'σα 
έκπληρειτεπρος το κοινον όφελος· ή μεγαλητέρα επιθυμία μου είναι'νά διατ'ηρηΰή 
η έσωτερικη καί εςωτερικη ειρηνη καί προς τούτο θέλουν τείνη όλοι οί'άγώνές μου’ 
εγουσα πληρη εις τήν συμπραςιν σας πεποίθησιν, ανατίθεμαι εύλαβώ'ς είς .τήν 
προστασίαν τήςειας πρόνοιας.

ΒΕΛΓΙΚΗ.

Ταραχαίτινες συνέβησαν είς Βρυξέλλας κατά τήν ήμέραν καί τήν εσπέραν τής 
τρίτης· ίοου πως εχουσι τά πραγματα κατά τάς Βελγικά; εφημερίδας τής ι2

Άνθρωποί τινες καταδικασΟέντες εσχάτως είς πρόστιμον και είς φυλακήν ενεκα 
συκοφαντίας κατά τού αστυνόμου τής πόλεως, μετέβησαν χΟές μετά τό γεύμα είς 
τας φύλακας οια να έκπληρωσωσι τήν πο.νην των. Τούτο μαΟόντες άλλοι πολλοί 
συνήλθαν καί έσυνόοευσαν τους κατοίκους μέχρι τής φυλακής, ένδιατρίβοντες καθ’’ 
δδόν, από καιρού εις καιρόν, είς διάφορα καπηλεία, όσα άπηντων διαβαίνοντες τάς 
κυριωτερας δδους τής πόλεως.

Ή αστυνομία πληροφορηΟείσα τό κίνημα τοϋτο τό όποιον, καθ’ ήμάς, δέν εϊχεν 
ουοενα κατα της αρχής εχθρικόν σκοπον, επεμψεν κατόπιν τού όχλου άνδρας τής 
δημοσίου δυνάμεως , μεταςυ δέ τούτων καί τινας μετημφιεσμένους· ή ήσυχία δεν 
έταράχΟη και τό πλήθος διελύθη άμα των καταδίκων είσελθόντων είς τά; φύλακας’ 
άλλ ή αρχή ενομισεν ούχ ήττον χρέος της νά λαβή εξασφαλιστικά τινα μέτρα διά 
νά προλάβη τάς συνέπειας όσας ήδύνατο νά έχη συνέλευσίς τις ήτι; έαελλε νά 
συνκροτηθή τήν εσπέραν είς τό κατάστημα τοΰ ΪΙρασίνου Κυνός· όθεν έδιπλασιά- 
σθησαν στρατιωτικοί τινες σταθμοί καί οί διαθέσιμοι άνορες τής δημοσίου ουνάαεως 
καθώς καί ίκανά αποσπάσματα πεζικού προσεκλήθησαν νά ήναι έτοιμοι.

Περί τάς 8 ώρας τής εσπέρας, πλήθος πολύ συνήλθεν είς τήν οδόν έν ή ύπάρχει 
τό ανωτέρω μνηυ,ονευθέν κατάστημα- περί τήν g κατέστη ή ελεύθερα διά τής δδόΰ 
εκείνης δίοδος δυσκολωτάτη’ όθεν οί αστυνομικοί ύπάλληλοι καί οί χωροφύλακες 
αρχια-ινκ να αιαλΰουν το πλήθος· ιχ,α.να δί άττοσπάσαατα πΐζιχοΰ διίτρεχον όλην τήν 
δδόν όδηγούμένα από αστυνομικούς ύπαλλήλους καί αί Ούραι των περί τόν Πρά
σινον Κύνα οικημάτων έκλείσθησαν.

Μικρόν προ των ίο υφών, δύο αστυνόμοι, έν συνοδία ίκανοϋ αριθμού υπαλλή
λων είσηλθον εις τό καπηλεϊον τοΰ Πρασίνου Κυνός, ό'που ητο συνηγμένη ή συνέ- 
λευσις εντός τής όποιας ταραχαί τινες συνέίησαν, αγνοείται πώς.

Καθ’ ή'ν στιγμήν ή αστυνομία είση'ρχετο, εί; αστυνόμος έρρίφθη κατά γης καί 
άλλος έκατρακυλίσθη από τήν κλίμακα τοΰ δευτέρου πατώματος καί ό βοηθός 
αύτών έπληγώθη εί; τήν πλευράν διά πληγής βαθείας γενομένης διά όπλου όξίως 
καί κοπτεροΰ.

Ό δυστυχής ουτος βοηθός μεταφερθείς μετ’ ολίγον είς τό νοσοκομεϊον τού αγίου 
Πέτρου, έςεπνευσε μετά τινας στιγμάς, περί τήν ιΐ' άμα δέ πληγωθείς είπεν ότι 
οίν είμπόρεσε νά γνωρίση τις δ πληγώσας αύτόν.

Συνελήφθησαν πολλιί άνθρωποι καί τό κατάς-ημα τοΰ Πρασίνου Κυνός έκενώθη.
Μετά δέ ταΰτα, περί τό μεσονύκτιον καί τήν πέμπτην τής πρωίας έρευναι έπιμελέ- 
ς-αται έγένοντο είς τό κατάστημα τούτο, κατά συνέπειαν των όποιων συνελήοθησαν 
καί άλλοι δύο ή τρεις άνθρωποι·

Δι’όλης τής νυκτός, δλοκληρον ταγμα έστάθμευσεν απέναντι τοΰ Πρασίνου 
Κυνός, πρός δε καί αξιωματικοί τής πλατείας, καί χωροφυλακή κλπ. ό είσαγγελεός 
διέμεινεν εις τό γραφειόν του μέχρι τής 5 τής πρωίας έξετάζων τούς συλλ.ηφθέντας 
περί τούς τεσαράκοντα άριθμουμενους καί των όποιων τό ήμισυ σχεδόν άπελύθη.— 

11 δικαιοσύνη ανακρίνει οραστηριως την ύπόθεσιν’ δ φονεύς είσέτι αγνοείται.

ΙΤΑΛΙΑ.



Ο ΘΩΝ
ΕΛΕηθΕΟΓ

BASIAEYX THS ΕΛΛΑΔΟΣ.

Επί τ·Ζ κροτζσίΐ της ίΐι/.ετερχς έπ'ι των Οικονομιών Γρααα,ατείας 
άπεοβοίσαμεν και ^ιατάττομ·ν·

Χρθρ. 1. Εγκρίνομεν νβ χορηγηται ίιά ττ,ν κατιζ0>·;,ν τοϋ εις τήν 
έζαγίυγήν πληρωτέου ό'εχάτου w.c σταφίό'ος προθεσμία μέχρι τριών μηνών 
λογιασμένη από την εις το πλοιον επι^ίβαοιν του είρημ./νου προϊ.ντος* 
Οσο·, ίέ Οέλουσι κάμει χοησιν της άδειας ταύτης, θ/χΟυν πληρώσει τόν 
κανονισμένον τόκον άναλόγως με την αναβολήν τής άποδόσεως' τοΰ περί 
ου ΰ λόγος φόρου.

2. ή έπί των Οικονομικών Γραμματεία νά ένίργήστ; χαΐ δημοσίευση 
τά παρόν διάταγμα.

Εν Αθήναις, τήν 22 Αύγοός·. (3 Σεπτεμ.) 1840.

ΟΘΩΝ.
*Ο Διωίννττ,ς Γ. Κ. ΤΙΣΑΜΕΝΟΣ.

Η ΕΠΙ ΤΩΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΓΡΑΜΜΑΤΕΙΑ ΤΗΣ ΕΠΙΚΡΑΤΕΙΑΣ.

Πρ'ος τού; Δασονόμου;, Ταμία; και Επιστάτα; των Τιλων;ίων τοϋ Βασιλείου.

ΪΙ Γραμματεία βεωροϋσα ότι πθοξενοϋνται πα«λά ατοπήματα ώ; ίκ των χορηγούμενων 
ιί: τού; ύοοτόμου; προθεσμιών πρό; πληρωμήν του φόρου ττ; ξυλεία;, ε'κρινεν αναγκαίο» νά 
ί*Οίο^ ώ; πρό; το άντικιίΐΛίνον τούτο τάς έ;νί; όό'ηγίχ:.

1. Ο φορο; τγίς.ξΑιίας, ότακι; ό'ί·/ ύ^ιροχίνι: τά; £?. 25 6-'>et πλζοονιται επί ye’pa; 
it; τόν άο|/.όίι&ν ιίσπράκτορχ παοά τού ύλοτψου Λιά τχΰτα οσά/.ι; ό'^ασονό^.ο; ζητγ/ht; 
ιΜώσει άδειαν ύλοτοαία;, rr; όποίχ; ό φόρο; <?ιν όίΟιλιν υπερβαίνει τ>; 25 ίραχ τότι 
αντί νά την ίγχιφίσιρ εί; τόν ύλοτόιχον, ττ,ν πεαπην πρό: την αρχήν ηπ; μελλει ν’ ’ίσπράξη 
τόν φόρον (τόν Τααίαν ή τό/ ιηπράκτορχ τού φόρου τη; ξ/λείαςή τόν Τε/ώνη·;) κ%ί διευθύνε ι 
πρό; αύτον τόν υλοτόμον tha νά πληρώση τον φόρον καί παραλαβή τήν άδειαν.

όταν ή άίεια πέμπιται πρό; τον είσπράχτορα ή πρό; ύ·τοεπισ:άττ(ν τελωνείου, ή αργι- 
φύλακα τιλωνιακού σταθμού , πρεπει νά είύ'οπιήτχι πάντοτε παοα τού ό'ασονόαου καί ό 
προϊστάμενο; Ταμία;, ή Τελώντ,;.

2. Οταν τό ποσόν τού φόρου ύπερβαίνη τά; 25 ^ροχ. τό.·| (Τίθεται πρό: τόν ύλοτο'υον 
προθεσμία ώ; ϊφεζί;, ΑΤά ποοόττ,τα άπό ^ραγ,.. 26 εω; Ιοο ένό; μηνό; , £ιά ίριγ. ιοί 
ίω; 2ιιο ί'ύο μηνώ/, J'tx ^ραγ,· 2ο 1 χαί έπεκί’να τριών μηνών.

3. ‘Ο υλοτόμο; λαμβάνων προθεσμίαν, οφείλει νά παρα^ώσφ εΐ; τόν δασονόμον ομολο
γίαν (τοιούτων ομολογιών ε*>τυπα στιλλονται σήμερον πρό; τού; δασονόμου;) καί νά παρου
σίαση εγγυητήν καί πληρωτήν οστι; θελιό συνυπογράφεσΟαι εί; τήν ομολογίαν. Κατασταίνοαεν 
ίέ προσωπικώ; υπεύθυνον τόν δασονόμον ίιά τό άξιοχρεων τοΰ έγγυητοΰ. Τά; ομολογία; 
αύτά; διευθύνει ό δασονόμο; μετά των μηνιαίων καταστάσεων του, πρό; τήν Γραμματείαν.

Αί ομολογίαι ύπόκεινται ει; -χαρτόσημον τάξιω:, τό όποιον εϊσπράττιται παρα τού Ταμίου 
τήν στιγμήν τη; εξοφλήσεω;.

4. όταν τό ποσόν τοΰ φόρου είναι σημαντικόν, καί ό δασονόμο; νομίση ότι £ίν ίύνχται 
άλλω; νά ίςασφαλισδή τό δημόσιον, ίύναται ν’ άπαιτήστ, παρά τού ύλοτοίμου νά έξΑσφάλιση 
τό δημόσιον J't’ ένυποΘηκεύσεω; ά/αλόγου αξία;, συνεννοούμενο; περί τούτου μετά τού 
Ταμιου.

5. όταν υλοτόμο; τι;, καί πρό πάντων ίκ των παρεπηδ/ιμούντων εί; την ίολλάδα Αλ
βανών καί άλλων τοιούτων, άδυνατίρ νά προσφε'ρη άξιόχρεον ίγγύησιν, οφείλει τότε νά 
πλήρωσή επί χεΐρα; τόν φόρον , όποιονδήποτε καί άν η τό ποσόν αύτου , κατά τον ίν τ$ 
άΡί?. 1. τη; πιρούση; ίι«ταχ6ί»τα τρο'πσ».

fl. Εί; τούς στιλλψίνου; προ; τήν Γραμγκϊτιίαν μηνιαίου; πίνακα;, οί ίασον',μοι 
ίίλουν «ημιιοϊ τό ποοόν των πληρωΟιντων έπί χιϊρα; ιί; την στήλην τήν έπιγραφομένην 
• όσα ίπληρώθησαν ή’·5η. ·

Ειδοποιούνται δί οϊ δασονομοι, ότι κάίι λα'Οο; άπο μέρους των ιίς τήν ίκτίυ,ησιν τη; 
ξυλιίας καί τόν προσδιορισμό, τού φορου Οίλιι πίσιι ιί; βάρος των χωρίς καμμίαν συνι'πιιαν, 
κατά των λαδόντων τήν «διιαν ύι.οτόμων.

7. ίΐ χορηγούμενη διά τήν πληρωμήν τοϋ φόρου της ξυλιίας πριύισμ'.α δΐν ίχιι τό 
κοινόν μΐ τά; πρ.ύισμίας τό; διδομί.α; διά τήν χρήσιν των άδιιώη Τάς τιλιυταία; προσ
διορίζουν οΐ δασονόμοι αναλογώ; τού υλικού καιρού τού άπαιτουμίνου ποο; ξύλιυσιν των ϊν 
τή άδ.ία ένδιαλαμδανομίνων υλών.

Αί διατάξω; τη» παρούσκ; ίγκνκλ.ίου .μ.£χίνβυν »ι’- ίνέργ.ιαν τήν Γ τού προσίχοδ; Ιουλίου. 
Οΐ δασονόμοι ίπιφορτίζονται να γνωστοποιήσουν τα; δϊατάξιις αύτάς. όσαι άφορώσι τά 
πιρί πληρωιαή; τού φόρου ιί; τούς δημάρχου; τών ιΐ; τήν πιριφίριιαν ίκάστου δασονομιίου 
δήαων πρό; γνώσιν τώι δημοτών αυτών διά νά μήν έπιφιρωνιαι δυσκολίαι ιί; τού; κα
τοίκου; τών δήμων.

Οΐ τααϊαι καί ίπισταται τών Τελωνείων δύνανται νά συνιννοώνται μιτά τών δημάρχων, 
ή τών δημοτικών ιίσπρακτόρων, καί πιμποντι; πρό; αύτού; τά; χρεωστικά; ομολογία; τών 
υλοτόμων νά ιίσπράττωσιν εκείνοι τά χρήματα, καί νά ϊμδάξωσιν έπομένω; εί; τήν ταμιακήν 
αρχήν, ήτι; έπ’ιαψεν ιΐ; αυτού; τάς ομολογίας, χωρίς νά βιάξωνται οί δτ,μόται νά μιταβαί- 
νωσι μόνοι των μέχρι τής έδρας τού ταμείου ή τοΰ τιλωνιίου, άπεχούση; πολλάκις άπό 
τον τόπον τής διαμονή; των ώρα; πολλά;, περ'ί τούτου χρεωστοΰν νά αυνεννοηβώσι καί μιτά 
τών διοικητών καί ύποδιοικηνών διά νά εύκολυνΟή ή ιϊαπραξις χωρίς ζημίαν τών δημοτών.

Εν ΑΟήναις, τήν 8 ΙοΟνίου ΙΒήο.
0 Διιυίυντή; Γ. Κ· ΤΙΣΑΜΕΝΟΣ.

Τό Συμβούλιο» I. Α. ΣΟΪΤΣΟΣ, I. ΒΙΖΟΤΛΑΪ.
Θ. Σ χ ι ν S ;.

ΪΙ ΕΠΙ ΤΩΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΓΡΑΜΜΑΤΕΙΑ ΤΙΙΣ ΕΠΙΚΡΑΤΕΙΑΣ.

Π/οό; τού; Γενικού; Επιτρόπου;.
’Επειδή ένδι'χιται εί; τήν κατά τμήματα ένοικ_ίασιν τών έλαιών επαρχία; νά παρου- 

σιασΟώσι συαφε.ώτιραι τίααί, οά; δίδομε» τήν άδειαν νά δημοπρατήσητε τήν π,.οσεδον ικ 
τών ϊλαιών 'κατά ταήκατά· άλλ’ά.ταιτούμι -ωττ; τά τμήματα αύτα νά ήναι καλώ; ωρισ- 
αε'νί δια νά υ,ήν άναφυώσι διενέξεις, καί τούτο 0π:υ είναι δυνατόν νά γινφ Την παρούσαν 
ένοικίασίν ύίίετε δημοσιεύσει πρό; γνώσιν τών επ.θυμοϋντων την ένοικίασι» των ελαίων.

Έν λίιήναι;, τήν 23 Αύγουστου 18/|θ.

0 Διευδυντή; Γ. Κ. ΤΙΣΑΜΕΝΟΣ.

Τό Συμβούλιο» I. Λ. ΣΟΪΤΣΟΣ, I. ΒΙΖΟΪΛΛΣ.
” ©. Σχι ν ας.

Eiionomsis.
ΆριΟ. βιβλ. καταχωρ. ίίο.
Ή επί τοΰ 'Ιιιατίηιιοΰ τοΰ Στοατοΰ Β· Έπιτ·οπή, δυναμτι της ίπο 23 Λυ,.υ,. 

(4 Σεπτεμβοίο)'ύτ’άριΟ τ ι,658 διαταγης τής έπί τμ» Σ.τρατΐωτικων IS. I ραμμα- 
τεία; της Έπικοατεία;, Οε'λει έκθέσει εί; μειοδοσίαν κατα την τοϋ ρ/ομονου 
Σεπτεμβρίου μηνάς ε. ε. εις τάς 8 ώρας π. μ., έμπροσθεν τής πλατεία; του Λουοο- 
βίκου ιίς Ναύπλιο»

2,296 δκάδες βοϊδοτόμαρα έργασμενα fvachettes'.
1,64(1 ” δέρματα πάτΐ'^τή; Γαλλίας·

το4,4°ο κομμάτια ήλου; δι’υποοημασιαν αρεΟ. 35 καί 4°·

Ό υπεύθυνος συντάκτης ΙΩΑΝΝΗΣ Α· ΜΐΙΑΛΙΙΣ·__  

toujours croissant; on s’arrache les quelques journaux deFrance Jonl I’introductA»» 
est outorisie. La police redouble de surveillance; on craint que les mecontens ne 
profitent des circonstances pour faire quelque tentative, comptant sur i’appui dele 
France.

. Le roi de Naples faitarmer ses baiitnens, maison dit quec’e3t nr leg envoyer 
devant Tunis avecla mis.-ion de venger l’insiilte faite au paviHQn uapolitain par le 
bey de cette regence. A la veiife, il etait dija question de Cette expeditiou lorsnue 
stirviut 1’affaire des soufres de la Sicile; >nais nous n’en persistons pa3 moins a croire 
que la tournure qu’ont prise tout A coup ks affaires par suite de |a conclusion du 
la conclusion du traite Brunow n est pas sans rapport avec les armemens ordonnAe 
par le roi des Deux Siciles.

« Deja les souverains se concerlent pour les mesures A prendre dans les 
circonstances critiques oft se trouve I’Italie. S. A. I. et R. le due de Modfcne est 
arrivi avec tine suite nornbreuse a Livourne. JIM. Bellocq et Fox, charges d'affaires 
de France et d’Angleterre en Toscane, qui se trouvaient a Florence, sont arrives 
a Livourneen rnrhne terns que le due de Modfcne, et cette circonstance a ete remar. 
quee. 11 est arrivA, du reste, dans cette viile un grand nombre de personnages de 
distinction,|et entr’autres. I’ex-roi de Hollande Louis Bonaparte, venant de Florence, 
le eointe de Cambis, S. A. I. la priucesse Heline Paulowha de Rnssie, la princesse 
Charlotte, filledu prince Paul de Wurteniherg, g. A. le prince Michel Gaulowithi, 
frAre de S. M. 1’entpereur de Rossie, M. Butow, qui a poursuivi sa route pour Mar- 
seille. etc.

• Jusqu’ici, du reste, aucun niouvement sedilieux n’a eclate en Italic; niai’ one 
•ourde agitation r£gne dans les villes, et la nouvelled·· la marche de quelque» regi
mens frattcais vets la fronti£re atnenerait un soulevement dont il serait difficile en 
ce moment du calctiler les consequences.

La jeunesse desite la guerre, et si la guerre a lieu, vous aavezcomme nous qtisr 
I’Italie ne peut tester neutre. · (Idem)

On lit dans le Monileur Ottoman.
D£s le commencement des cORte<»raiion<« et des diiferencTs sieves ent re la S Porte 

e! S A le gonvemeur d’Egypte Mehemed Aly Pacha, le» puissances de I’Europe 
se sont rmpressees de faire voir leur sincere desir d’y meUre une fin, conforme
nu nt a la dighite et aux interdts <in gonvern^menl imperial ainsi qu’aux droits de 

i la royaitlA. Celle volonte amicale elait vraiment un effet nature 1 des liens d'amitie 
qni, henreuseinf nt existent depuis long terns entre elles et i’empire ottoman. 
D’ailleiirs la Turqtiie, en rgard aux varies domaines qu’elle possdde en F.urope, 
avail ete mise au nombre des puissances Europeennes, et par consequent toutes 
les affaires qui la regardent devraient egalement occuper I’Europe. Pour toutes 
ces considerations, et a la suite des evdneniens desastrenx connus a tout le monde, 
les representans des grandes puissances anpr^s de la S Porte, lui avaient adresse 
une note collective par la quelle ils lui fesaient connairre que leurs cours respec- 
tives s’etaient unanimemetit r^unies pour terminer par un arrangement ces diffe- 
rends. La sublime Porte, de son cote . ayant pris la decision bienveillante de pre- 
venir I’effusion du sang des Musnlmans et les calatniies inseparables de la guerre 
avail accede a 1'intervention offici* lie des puLsances Acet effet des coofeiences 
ayant ete ouvertes a Londres, la S. Porte a nomme en qnalite de son envove 
extraordinaire, pour y agister, 8 E le Beghl’kchi Shekib Effendi· Parcemo^en, 
le hutquese proposaient taut I» 8. Porte que les puissances susinent ionnees, eta it 
d’mener rntie h Sultan el la Pacha un arrangement qui ne put Messer ni la 

d gnite dr la 8 Po»tr, ni la justice et Pequiie, m non plus les interns de 8. M. 1. 
I’oulrfoi·» tou'es leurs operations et. leurs sollicitudes ont ete infructueuses, par ce 
que Mrhemed .My Pacha m.irchant vers son but, et oubliant tout a fait a qui il 
elait redevablede toute la consideration dont il jouit maintenant, a eu la preten
tion de parlager I’empire olloman avec notre auguste bienfaiteur et maitre; et pour 
excher sesintentions pleines de cupidit6 sous des paroles hypocrites et fraudu- 
leuses, il a voulu en imposer au monde en atlribuant ces pretentions a sou desir 
de conserve! la foi Musulmane, tandis que dans le fait elles n’interes^aient que sa 
personne ou ses enfans. Cependunt, comme il esl generalement connu que noire 
auguste souverain est le chef spirituel de Pls/amrsme et /e protecteur de /a saiute 
foi, que tons ses effoiIs sont constamment consacres a la conservation de noire 
religion, on ne pouvait plus se tneprendre sur la politique insidieuse du satrape.

La conference de Lundies ayant enmpris, que toutes ses eollicbudcs pour mo- 
derer les pn tentions du Pacha ser dent sans resultat, dans la vue de pouVoir le 
ramener a la soumission par la force, dans le cas qu’il n’eiit pas voulu prdier 
Poveille aux pa roles conciliatrices, a signe une convention id hoc Ci>n joiniernent 
avec I’envoye de la S. Porte, b’apres la lenei r de cet acte, 8. M. le Sultan drrraii 
coder au Pacha Innl Ip dej prtement d« ΓΕμνρΐ»*, » litre lieredihn’re et luj conf^rer, 
a titre viager, la pat tie de la Syrie comprise intre I’Egypte et ,les locahtes qui 
s eterident s- la mer-rouge juiqu’au Jac de Tiberias, y coinpris la province de St» 
Jean d’A^re ainsi que la forteresse du mime noin. En relour, le Pacha devrait 
evacuer toute< les autres provinces qui sort actuellement sous sa juridictions, et 
reslituer la flotte Imperial. Pour I’acceptation dele traite il a £te accorde a ce 
dernier un ternic precis. Comine la resolution du Su^an ainsi que des quatre 
cours set alliees n’est point susceptible d’aucune modification, si le Pacha se 
refuse a accrder aux arrangeinens arrdles, les malheurs qui en pourront lui arriver 
seront imputes uniquement a sa faute. Pour informer le Pacha de celte derni^re 
resolution, on vient d’envoyera Alexandrie, sur le bateau a vapeur prepare a cet 
effet de la part de I’amiraute, S. E. Rifat Bey, homme d’etat de la 8. Porte et 
conseillerdti ministere des retalions enterieures.

En somme, les contestations cleves entre la S. Porte et Mehemed-Aly Pacha 
ayant principalement leur source dans une question de territoire, s’il fallait que 
ce lui-ci pul conferee a ses enfans et a sa famille des domaines aussi vastes selon 
son desir, I’Etnpiie Olloman serait divise en deux parties, et alors la soumission 
ct la souverainele ne seraient que desimplex mojs· Dans ce cas-la, les maux qui 
lesnlteraient d’une rivalite entre deux puissances de force £gale, non seulement 
auraieut emp^che Paffermissement de la nation Musulmane, mais encore ils ponr- 
raient (ce dont Dieu nous preserve!) amener rebranlemeut de cet empire. C’est 
un fait constant qu’il ne serait jan.ais pormis qu’un simple Pacha pin parliciper 
aux droits de la royaule et posseder des domaines aussi vastes et des forces aussi 
considerables, ce qui serait contraire aux principes des gou verneinens et aux lois 
de la souverainete. Si I’intcntion de Mehemed Aly n’efaitquc d’assurer i’avenir de 
ses descendaos, riieredite de I’Egypte aurait suffi a ce desir.

tontFs ces explications il devient evident que I'intention du Pacha est (a 
ten ne plaise!) de diviser I’Empire Olloman endans parlies, et que, si, par exem- 

p e. i se fu contente des concessions faites a Init l a sa famille, il ne nous reeterait 
aucun motif pour en venir a des contestations a des votes de fait; I’affaire serait 

me, ei arrangement des deux' parties ne serait que certaine.
Maintenant nous decbirons a tout le monde que desormois tout ce qui pourra 

arnver ne c epen< que de lui, et que les bruits qui ont couru sur ces affaires ne 
prnvenaient que des paroles frompeuses qu’il adebites comme favorables a ses 
<essems, et que, si quclques ignorans, se trainpant sur eon comte, Jaissent echapper 

es paioles centre les droits de la sublime Porte et les lois du royaume, ils seront 
•cv erem ent pums.

ίΐ περιγραφή rmv συνΟηχων κχϊ xi δείγαχτα ευρς'ίχονται παρα τω γραφεόω του 
Διοικητηρίου εις Ναύπλιον.

Ναύπλιον, την Αύγουστου ιδ^ο.

eH επί του 'Ιματισμού του Στρατού Β. Επιτροπή 

(Τ. X.) ΓΚΕΣΜΑΝ.
Αντ ΐσυνταγματάρχ,χ:.
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